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DERIVATION AND FORMATION FEATURES OF PHARMACOLOGICAL TERMINOLOGY IN
RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract

This article is devoted to the Derivation and formation features of pharmacological terminology.
Pharmacological terminology is one of the specific strata of vocabulary that occupies a special place in the
language system, which is explained by its structural-semantic, word-formation and stylistic features. In
recent decades, there has been an acceleration in the process of internationalization of pharmacological
terminology. The source of internationalization in the terminological system of medicine is the morphemes
of classical languages such as Latin and Greek; previously borrowed general literary words and then
terminologically rethought and borrowing finished terminological units. For the vast majority of European
languages, this source is mainly English pharmacological terminology and contain approximately more than
10 000 terms.

Keywords: Pharmacological, terminology, formation, derivation, Latin, English, Russian,
internalization, scientific, comparative. Lexico-semantic, features
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DAPMAKOJIOTI'UAJIBIK TEPMUHOJIOT USIHBIH AFBLUJIIIBIH )KOHE OPBIC TIVIAEPIH/IE
TYBIHABICHI )KOHE KYPbLIYBIHBIH EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna

Byn wmakama  (apMakoNOTHSUIBIK  TEPMUHOJIOTHUSHBIH ~ €PEKIIETKTepiH  TYKBIPBIMIAY  MEH
KaJIBINTACTHIPYFa apHanFaH. DapMaKOJIOTHUSAIBIK TEPMUHOJOTHUS - TIUIIK XYHEOe epeKile OPhIH alaThblH,
OHBIH KYPBUIBIM/IBIK-CEMAHTHKAJIBIK, TYBIHIbI JKOHE CTHJIHCTHKAJBIK EPEKIICNIIKTepIMEH TYCIHAIPIIEeTIH
JICKCUKAHBIH epeKiie KadarrapbiHblH Oipi. COHFBI OHXXBUIABIKTA (DAPMaKOJOTHSIIBIK TEPMHHOJIOTHSHBI
WHTEpHAIMOHANM3AIVSIIAY — TPOILECiHAe Kenmennuey Oadkamapl. MenUIMHAHBIH — TEPMHHOJIOTASIIBIK
JKYHECIHETI MHTePHAI[MOHAIU3AIMSHBIH KailHap K631 - JIaThIH JKOHE I'PEK CHUSAKTHI KIIACCHUKAJBIK TUIACPAIH
MopdemManapel; OYpBIH JKaIMBl ome0u Ccoe37epii, COoAaH KeWiH TEePMUHOJOTHSIBIK TYPFBIIAH KanTa
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OWMJIACTBIPBIN, TOJBIK TEPMUHOJOTHSUIBIK OipiiKTepAl Kapbizfa anapl. Eypomanslk Tinmepiid OackiM
KOIIIIIIT YIIH OWI AepeKKe3 HeTi3iHeH aFbUIIIBIH (GapMaKOJIOTHUIBIK TEPMHHOIOTHSACH OOJBIN TaObIIaIb!
xone mamamed 10 000 TepMUHII KAMTHIBL.

Tyiin ce3mep: dapmakonorusi, TEPMUHOJOTHs, OiTIM, TYBIHABI, JIAThIH, AaFBUIIIBIH, OPBIC,
WHTEPHAIIMOHATHM3AIIHSI, FBUIBIMH, CATBICTRIPMAIbL. JIEKCUKAIIBIK KOHE CEMaHTHKAIIBIK ePEKIIeIiKTepi
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OCOBEHHOCTH ITPOUCXOXKJIEHUSA U POPMUPOBAHUSA
®APMAKOJIOTMYECKOW TEPMAHOJIOTUAB AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Annomayus

JlaHHast cTaThs IMOCBAIICHA MPOUCXOXKIACHUIO U (HOPMHUPOBAHHUIO OCOOCHHOCTEH (HapMaKOIOTHICCKOM
TepMuHONOrHH. MDapMakojoruyeckas TEPMUHOJOTHS SBISETCS OJHUM M3 CIeUU(UISCKHX CIIOCB
CIIOBapHOTO 3amaca, 3aHHUMaIOIIMM 0c000€ MECTO B S3BIKOBOHM CHCTEME, YTO OOBSCHICTCS €€ CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKUMH, CIIOBOOOpPA30BAaTENFHBIMA ¥ CTHIIMCTHYECKHMMH OCOOEHHOCTSMH. B mocnenHune
necaTHNeTHsl  HaOJromaeTcss  yCKOpEHHe  TpoIlecca  WHTEPHAIMOHANH3AMA  (PapMaKOIOTHIECKOU
TEPMUHOJIOTHH. VICTOUHUKOM MHTEpPHAIMOHAIM3AINH B TEPMUHOJIOTHUECKON CHCTEME MEIUITNHBI SIBIISTFOTCS
MOp(EeMbI KJIACCUYECKHX S3bIKOB, TAKUX KaK JIATHHCKUN M TI'PEUYECKUM; paHee 3aMMCTBOBAaHHBIC OOIIME
TUTEpaTypHBIE CJIOBA, a 3aT€M TEPMHHOJIOTHMYECKH IIEPEOCMBICIIEHHE W 3aMMCTBOBAaHUE 3aKOHUYEHHBIX
TEPMHUHOJIOTHYSCKUX €auHMII. )i MONaBISIONIET0 OOJBIIMHCTBA EBPOIEHCKUX S3BIKOB ATOT HCTOYHHMK
SIBJIICTCS. B OCHOBHOM aHTJIMHCKOM (DapMaKoJOTUYEeCKOH TEPMHHOJIOTHEH M COICPXKUT MPUOIUZUTEIIBHO
6oxee 10 000 TepMuHOB.

KaroueBsblie cioBa: dapMakonorus, TEpMHUHOJIOTHS, 00pa3oBaHUe, NEPUBANNA, JAThIHb, aHTIINHCKUH,
PYCCKHIA, UHTEpHAJIN3ALIMS, HAYYHas, CPAaBHUTENIbHAA. JIEKCHKO-CeMaHTHUECKHUE OCOOCHHOCTH

Introduction. As we are living in the era of globalization, integration and market relations nobody can
doubt the significance of terminology in our life as it integrates obscure data of a specific field into one
explicit term and aids in mastering people’s professional education. Thus, any field of science and
technology finds its expression in terms and there is practically no field of education that could be studied
without knowledge of the terminology.

Pharmacological terminology is one of the specific strata of vocabulary, which, due to structural,
semantic, word-formation and stylistic features, differs from commonly used words and, therefore, occupies
a special place in the lexical system of the language. The analysis of hierarchical structural relations in a
single lexico-semantic group of pharmacological terminology makes it possible to reveal not only systemic
relations in the vocabulary of the Russian, Latin and English languages, but also to identify the identity and
differences in lexical-semantic phenomena in comparative languages, which is important for comparatively
typological, and for descriptive studies.

The inexhaustibility of the problems of this lexical stratum attracts linguists - researchers today to the
discovery of its new qualities, sides, characteristics, features as a subsystem of the language.

The subject of my study is pharmacological terminology in Russian and English derived from Latin,
based on the fact that these parallel subsystems were not subjected to special study.

The object of our study is to identify ways of transmitting the meanings of Latin pharmacological terms
into English and Russian.

The purpose of the dissertation research is to reflect the essence of such a complex and multifaceted
concept as the term and systematic study of semantic and structural-derivational features of the formation of
the pharmacological terminology of the Russian and English languages.The following research objectives
come from here:

« supplement the definition of the essence of the term, give an explanation of its main characteristics;

« determine the place of pharmacological terminology in the lexical systems of the Russian and English
languages;
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« identify lexical and semantic features of pharmacological terminology as a special layer of lexical
systems in Latin and English;

» describe the features of the etymology of pharmacological terms on the material of the Russian and
English languages;

« characterize the role of Latin terminological elements in pharmacological terminology;

+ to analyze the pharmacological terminology of the compared languages in relation to
internationalization, systematicity and unification;

« study the features of the translation of pharmacological terms.

Methodology.The choice of English as the second language of comparative research is determined by
its ever-increasing communicative role in the world community, popularity, and today's vital necessity.

It should be noted that a comparative study of multisystem contact languages on the material of a certain
terminological subsystem is especially important for objective forecasting of the development and
functioning of the considered language terminologies and the successful solution of theoretical and applied
problems in coordinating them with each other.

Moreover, It should be mentioned that at the present stage, pharmacological terms are widely used in
colloquial speech, in a literary language, in the field of healthcare, pharmacological activity and science.
However, the use of pharmacological terms in Russian has not yet been the subject of a serious and profound
study. Further development of pharmacological terminology requires appropriate research and streamlining.

Therefore, pharmacological terminology is analyzed within the framework of the system into which it
naturally enters, that is, as part of the vocabulary of the language of science. Terminology does not belong to
any other lexical system and cannot belong. The terminology has its own special purpose, the
implementation of which is possible only in the language of science. The terms refer to special concepts that
arise not in everyday life, but in the corresponding fields of scientific and practical activity. The belonging of
the terms to the lexical system of the language of science is determined not only functionally, but also by the
fact that they are signs of a different semiotic nature, the basis of which is “the one-to-one correspondence of
the sign and the signified”, and which “regulates the properties of a language sign, making it a term”.

Despite the considerable amount of work available in both domestic and foreign literature, the linguistic
aspect of the study of terminological vocabulary still needs in-depth studies.

Pharmacological terminology is a layer of the lexical fund with its specific features, because in every
professional sublanguage there is nomenclature vocabulary that is correlated with certain realities and
objects. The peculiarity of the vocabulary of the terminology is that its nouns are represented in it wider,
more diverse than in other lexical subsystems.

The terminology takes place in two areas (within the language of science, implemented in specific
genre-diverse texts): in the field of fixation (lexicographic genres: special dictionaries, collections of
recommended terms) and c. sphere of functioning (special literature: articles, monographs, periodicals).

That is why the source of the study of the structural-word-forming organization of pharmacological
terms in modern Russian and English languages was the materials of pharmacological terminology, collected
from specialized dictionaries, literary works, which provide examples of the features of the practical use of
terms in vocabulary.

The main methods of studying the laws of pharmacological terminology were a systematic, contrastive,
comparative study of pharmacological terminology, the descriptive method and the method of component
analysis of the word-forming organization of pharmacological vocabulary are used.

Results.Pharmacological terminology is one of the microsystems that is the part of the vocabulary of
modern English and Russian languages. This microsystem has, on the one hand, the features inherent in the
general literary language, and on the other hand, it has its own distinct specificity. The data obtained as a
result of studying pharmacological terminology problems, such as characterization of the essence of such a
complex and multifaceted concept as a term and systematic study of semantic and structurally derivational
features of the pharmacological terminology of the Russian and English languages, analysis of the main
methods of term formation, use of Latin and Greek terminological elements, study of the etymology of
pharmacological terms, a description of the characteristic aspects of pharmacological oh terminology, such
as internationalization, consistency and standardization of pharmaceutical terminology, description of the
synonym problem in the pharmaceutical terminology, translation features and pharmacological terms
termino-elements have great theoretical and practical importance for the translation of specialized texts from
English, as well as for the study of the language itself. At the same time, data obtained in
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The process of term formation, studied on the basis of pharmacological terminology, reflects the level of
development of the corresponding fields of knowledge.

The most common and typical features of terminological word formation are the following:

1) the terms are created only for the needs of special communication;

2) term-creation - a conscious process, not spontaneous;

3) terminology - a controlled and regulated process;

4) the word-formation act in terminology presupposes, besides the derivative operation itself, verbal
disclosure of the terminology’s content, within the framework of « pharmacological terminology, this is the
name of the disease, drug, anatomical or histological nomenclature, etc .;

5) the medical term is characterized by a transparent internal form;

6) a specific act of terminological word formation depends on the classification of concepts.

Modern pharmacological terminology in comparative languages is based on the Latin - Greek and
Avrabic basis.

A huge mass of Latin words in all ages has been a source of enrichment of the scientific vocabulary of
Europe and the whole world. These words are usually international in nature. |

Despite some differences in the pronunciation of these words in different languages, they are
nevertheless clear to physicians without translation. But in Latin, they differ in spelling and sound and yet
express the same meaning in comparative languages. Russian used Arabic terms along with Latin and Greek.

Discussion.Modern pharmacological terminology is heterogeneous in origin.

Along with the native Russian and English words, which make up a small amount of 8%, there are
terms of Greek and Latin origin 71% that have become international, the other 21% came from the Arabic
language.

In recent decades, there has been an acceleration in the process of internationalization of
pharmacological terminology. The source of internationalization in the terminological system of medicine is
the morphemes of classical languages such as Latin and Greek; previously borrowed general literary words
and then terminologically rethought and borrowing finished terminological units. For the vast majority of
European languages, this source is mainly English pharmacological terminology. Synonymy embraces the
special vocabulary of the language of science as an ongoing process, the most active in the initial stages of
the formation of industry terminologies, when the natural selection of terms is in progress.

Pharmacological terminology is no exception in this case. In pharmacological terminology, first of all, a
semantic variety of synonymy with its characteristic functions of substitution and refinement is realized.

Although there are a large number of works covering the main problems of terminology, there are many
aspects that require special attention of researchers. Such are the experiments of a comparative 'typological
analysis of individual terminological systems in various languages.

Pharmacological terminology is one of the specific strata of vocabulary that occupies a special place in
the language system, which is explained by its structural-semantic, word-formation and stylistic features.

An analysis of hierarchical structural relations in a single lexico-semantic group of pharmacological
terminology makes it possible not only to reveal systemic relations in the vocabulary of the Russian and
English languages, but also the systemic relations of identities and differences of lexical-semantic
phenomena in comparative languages, which is very important for comparatively typological so for
descriptive studies.

The common arsenal of Greek - Latin internationalisms, both words and terminological elements in both
languages (Latin and English) creates a solid base for terminological understanding.

In the pharmacological terminology of comparative languages, synonyms occupy a significant place.
Given the “synonymous hypertrophy”, the most optimal is the selection of only the most viable, with
sufficient practical use of Russian synonyms, with which equally viable English synonyms harmonize.

In both Russian and English, the anatomical names have their own linguistic origin: boneyronsroiee-
analgetic, »xapomonmxatorree- antipyretic, mporusomukpo6Hoe - antimicrobial etc.

When studying pharmacological terminology, one must take into account that knowledge is systemic in
nature. The systemic nature of scientific knowledge is reflected in the system of concepts.

Conclusion.Thus, it can be concluded that in order to master any language and achieve qualified
professional communication, it is necessary to do a lot of work in the field of semantics, both on the basis of
different styles of one language and one style of different languages.
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A characteristic feature of the modern terminological system of pharmacology is the expansion of its
international layer as a result of the interaction and mutual enrichment of various languages and the need for
international communication.

As a result of the study of such problems of terminology as the ways and methods of term formation,
that is, the semantic and structurally word-formation organization of terms in modern Latin and English,
contribute to the development and streamlining of individual terminological systems. Summing up the study
of the essence of the term and the place of pharmacological terminology in the vocabulary of the Russian and
English languages, we can say that pharmacological terminology is used in its direct, nominative-definitive
function only & the composition of the language of science. The penetration of certain terms into general
literary vocabulary is evidence of their popularity, prevalence, use in various genres of literature, and,
finally, the development of these terms in the literary language, but not in general terms of the terms
generally in the general literary language.
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TYPKI TIVIZEPIHE TOH 3ATTBIK - MOJAEHHN ATAYJIAPABIH 3BOJIOLMUACHI

Anoamna

Tin — wmonmenuertiH Oip kepinici. On ekeyiHiH OalIaHBICBI epeKine jae MaHb3Abl. Ke3 kenreH
MOJICHUETTIH TypJjepi, atayiapbl Tl apKblUibl OelHeNeHIN KepiHEeTiHi, YpHaKTaH-ypHakka >KeTKi3ijeTiHi
Oenrini. ¥IuTThIH naiina 0omysl MeH Oipre TUIIIK, MAPYalIbUIBIK aiMaKTHIK TYTACTHIKTap 00JIybl MeH Oipre
TUIIK, NIApyallbUIblK aWMAaKTBIK TYTACTBIKTAP CEKIM, TCUXHKAJIBIKTYTACTHIKTAPJIBIH KAaJIbIITACYybIMEH
OaiinanpicTel. COHIBIKTAH TYPKi TiJJEpiHE TiH aTaynapIblH apachlHOAFrbl YKCATHIK IEH albIpMAallbUIBIKTHI
aHbIKTay — TN OLTIMIHIH Herisri mpoOnemanapisiH Oipi OOibIT TaOBLUIAIBI.CO3 ABOIIOLMACHIHBIH YHEMI
@3repicKe TYCII, JaMy YCTiHIAe OONaThIHIBIFBI Oapiambi3fra Oenariii. AJ OChl JaMy TIeri Ce3IepaiH
KOJIJaHBICHIHA, OJIapIbIH MaFblHAJIApbIHA ©3Tepic aKeJepi co3cis.

ATtanFaH Makaiaza TYPKI TiJIepiHe TOH 3aTThIK MOJCHU arayiiap >KOHE OHBIH MarblHAJIBIK, (OPMaIbIK
alBIPMAIIBUIBIKTPBI TIIIK- TAPUXHU ACPEKTEP apKbLIbI aHBIKTAJIBII, 3epTTeieai. Kasipri ka3ak TiaiHAe TimiH
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